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ITATTEPHDBI ®YHKIIMOHNPOBAHUSA 1YBJETHDBIX
IOPUINYECKUX TEPMUHOB B /INUAXPOHUU
(HA MATEPHAJIE PEINIEHII BEPXOBHOTO CY/IA CIIIA)

H.II. I'uncxas (Mockea, Poccus)

B cmamove o6cyacdaromes pesynomamol K6AHMUMAMUGHO2Z0 UCCICO08AHUSL MPEX OCHOBHLIX OUAXPOHU-
UECKUX NAMMEPHO8 PYHKUUOHUPOBAHUSL AMEPUKAHCKUX 10PUOUECKUX OYOTeMHbLY MEPMUHOG: NATNINEPH
COBMECTHOU 00HOBPEMEHNOU 6CMPEUAeMOCUL, NAMMEPH NEPUOOULECKOL COBMECTHOL 6CMPEUACMOCIIU U
nammep 3amenvt Oyoaema. Tun axmyanusauuu OyOIemMHbIX OMHOWEHUL 10PUOULECKUX TNEPMUHOB 8 KO -
nyce pewenuii Bepxoenozo cyda CIIIA 3a nepuod ¢ 1791 no 2016 zz. onpedensiemcsi npexcde 6cezo cneyudu-
KOU MemapenpeseHmuposans NPasosvix KOHUEeNmMog 6 Xo0e Peaiu3ayuil cyoeticKozo YycmMompeHus. 8 pam-
KAxX npeuedenmmnozo npasda.

Kniouesvie cnoea: mepmunonozuueckuil dybaem, nammepi 0yOiemmnozo QyHKUUOHUPOSANUSL, HOPUdUUe-
cKuil mepmun, cydeonwviil duckypc, Bepxosuwiii cyd CIITA

PATTERNS OF DOUBLET LAW TERMS FUNCTIONING IN DIACHRONIC
ASPECT (BASED ON THE US SUPREME COURT DECISIONS)

N. Glinskaya (Moscow, Russia)

The article aims at exploring the major patterns of diachronic functioning of English doublet law terms in
US Supreme Court decisions. The author discusses three diachronic patterns of terminological functioning:
the patterns of simultaneous and intermittent co-occurrence of doublet terms, as well as the pattern of total
displacement. It is the specificity of the judicial discourse meta-representation process that determines the
pattern of law doublet functioning.

Keywords: terminological doublet, doublet functioning pattern, law term, judicial discourse, US Supreme
Court

IOpI/IlII/I‘{eCKa}I TEPMUHOJIOTUSI CO3/Ia€T OCHOBY HE TOJIbKO JIJIsI CO3/IAHV U TIepeadu IIPaBoBoil mH(popMa-
[IM BO BPEMEHH, HO U JIUist ee Tpancdopmarin. OHUM U3 SA3BIKOBBIX MEXaHU3MOB, 00€CIIEYNBAIOIIUX 1[EJI0CT-
HOCTB COXPaHEHUsT MH(MOPMAIIUH, SIBJISETCS MPOIECC TEPMUHOTOTUIECKOTO IyOJIUPOBAHUSI.

ITpeaMeTOM HACTOSIIIEN CTAThH CTAJN HATTEPHBI LyOJETHBIX OTHOLIEHHUH aHTJIMICKUX TEPMUHOTOTHYECKUX
€IUHUII, TIPU ITOM TOJI MATTEPHOM MOHUMAETCS THUII COOTHOIIEHUST MeXKAY rpadukamu QyHKIIMOHUPOBAHUS
SI3BIKOBBIX €IMHUIL B AuaxpoHuu. VccaemoBanue TpoOBOAMIOCH B TpU atana. Ha mepBom atame B pesysbrate
KOHTEKCTYaJbHOTO 1 Je(UHUIIMOHHOTO BUIOB aHA/I3a TEPMUHOB B KOPITyCe TEKCTOB OBLIH BHISBJIECHBI H0JIee
yeMm 200 1y6JeTHBIX IOPUANIECKUX TEPMUHOB, MO KOTOpPbiMU ToHUMatoTCst Beqen 3a O.C. AXMaHOBOM, Tep-
MUHBI, Ha3bIBAIOIINE «OJUH U TOT 5Ke HAYYHBIH 0OBEKT» WIIN «BBIPAXKAIOININE OJIHO M TO e HAYyYHOE TIOHATHE>
[AxmanoBa, 2010:145].

Ha BTOpOM 3Talie Ha MaTepuaie HeaHHOTUPOBAHHOTO KOPILyca TEKCTOB CyHMeOHBIX pelieHnil BepxoBHOTO
cyna CIITIA 3a nepuos ¢ 1791 o 2016 rr., pa3jiesieHHOTO B 4YeTKOM XPOHOJIOTUYECKOH TTIOC/IE/I0BATEbHOCTH Ha
CPE3bI 10 OJTHOMY TOJLY, OBLI TIPOBEIEH KOMILIEKCHBIHN IEKCUKO-CTATUCTHYECKUH AHAJIU3 € TIOMOIIBIO TIPOTPAMM-
Horo o6ecriedennst WordSmith [Scott, 2012] xy6sieTHBIX map OPHAMIECKUX TEPMIHOB.

B xo071€ TpeThero sTara ObLIN BHISIBJICHBI TPU OCHOBHBIX MATTEPHA (DYHKIIMOHUPOBAHUS yOJIETHBIX TTap: aT-
TEPH COBMECTHOI OJTHOBPEMEHHOIT BCTPEYAEMOCTH, TIATTEPH IEPUOAUIECKOI OZTHOBPEMEHHOW BCTPEUYAEMOCTU
U MATTEPH PA3HOBPEMEHHOTO (QYHKIIMOHUPOBAHUS (TTOJTHOTO BHITECHEHUS OJIHOTO AyGIIeTa IPYTUM).

ITepBbiit TATTEPH — MOCTOSTHHO COBCTPEYAIOIINXCS TYOIETOB — MPEACTABJISIIOT MIPEKIE BCETO MyOIeThI-a-
TUHU3MBI, T.€. TEDMIHbI, 3AIMCTBOBAHHbBIE U3 PUMCKOTO TIPaBa, U TOKIECTBEHHbIE TEPMUHBI AHTJIOCAKCOHCKOTO
npoucxoxaenus (bona fide — good faith). Ha Puc. 1. mokasaH mpuMep IepBoro maTTepHa.
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Puc. 1. Ipaduku abcomoTHON yacToTHOCTH TepMUHOB bona fide, good faith

[TaTTepH OZHOBPEMEHHOTO AyOIMPOBaHKst OOYCIOBIEH HE TOJBKO 3aMMCTBOBAHUEM TEPMUHOB U3 JPYTUX
SI3BIKOB, HO U B CBSI3H CO CTPEMIICHHEM Y€JI0BEUECKOTO MBITIJICHNS K PA3HOACTIEKTHOMY OTIMCAHUIO eHICTBUTEIb-
noctu. Toopst cioBamu E.C. KyOpsiKOBOH, «OTJIHYUTETBHON OCOOEHHOCTHIO PEAU3AIMY KOHIIEITYIbHBIX
CHCTEM B SI3bIKE SABJISIETCS B TO JK€ BPEMsI TOT (DAKT, UTO OHO U TO JKe COAEPIKAHIE MOKET OBbITh EPEJAHO B SI3bl-
Ke aJBTepPHATUBHBIMU CPeICTBAMHU. bostee TOro, Kak KasKeTcsI, 4eM 3HaunMee OTIpe/ie/IeHHbBIN KOHIIETT 17T YeI0-
BEYECKOTO MBIIIJIEHUS, TeM G0Jiee CIOKHOM CUCTEMOIT SI3BIKOBBIX CPEICTB U SI3BIKOBBIX (POPM OH MOJKET OBITh
Beipaken»> [KyOpsakosa, 2004:313]. [ToaToMy K IIepBOMY MATTEPHY MOXKHO OTHECTH (PYHKIIMOHUPOBaHUE OOJIb-
[IUHCTBA TEPMUHOHUMOB (SMOHUMOB) M MIX yOJIETOB, OTPAXKAIONINX B CBOEH BHYTPEHHEH (hopMe KOTHUTHBHBIE
[IPU3HAKU IOPUANYECKOTO TOHsTHs (HarpuMmep, Terry stop — investigatory stop — investigatory detention) (cMm.
Puc. 2).

4 ™

detention

=sde=terry stop

M. A

Puc. 2. Ipadpuru abCOMOTHON YaCTOTHOCTH TEPMUHOB Terry stop, investigatory stop, investigatory detention

[1InpoKoe pacpoCTPaHEHHE BTOPOTO MATTEPHA — MATTEPHA MEPUOAMYECKH COBCTPEUAOIIUXCs yOAeTOB — 00y-
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CJIOBJICHO KaK CIIEIM(UKOHN CyneHCKHX MeTaJualleKTOB B pa3Hble Ieproibl (yHKIMOHUpOBaHUS BepxoBHoro cyna
CIIA, Tak 1 ®aHpOBBIMH TPEOOBAHUSIMH TEKCTa CYOHOTO pElIeHHUs KaK TeKCTa CylaeOHOM aprymeHTanuu. B kade-
CTBE WJUTIOCTPALIMX BTOPOTO NAaTTepHA IPUBEACHBI rpaduKy YacTOTHOCTH Ha Puc. 3.

Puc. 3. Tpachuku aBGComOTHOI YaCTOTHOCTH TEPMUHOB restraining order, protective order

MpinieHre Cy/Ibu B MIPENEEHTHOM MTpaBe PeAIoaraeT MbIIJIEHHEe [0 aHAJIOTHH, HO B paMKax JIUCKypca
BhICIIEl cyne6HOI nHeTaHy BepxoBHOro cya KaTeropusanus (akToB MPEAIOIaraeT OrPOMHbIE JUCKPELIU-
OHHBIE BO3MOKHOCTH, I MAHUIIYJISIIIASI BHYTPEHHEN (hopMoil TepMuHa (Haripumep, court-appointed attorney —
assigned counsel, inferior court — lower court) aBusercsa oaHol 13 9(PHEKTUBHBIX CJIOBECHBIX TEXHOJOIUH Cyae0-
HO¥ apTryMeHTaIluy U TEDMUHOTBOPUYECTBA.

Tak, HampuMep, I CIeAyOIuX nap xyosaeros: admissible evidence — proper evidence, patentee — patent
holder — patent owner, municipal corporation — municipality B onpeneleHHbIe IEPHOALI BPeMEHN 0oJIee IIpe-
MMOYTUTENBHBIMU SIBJISTIOTCST TiepBble uieHbl onmnosuninit. Kak yreepskmaer E.M. TosoBanoBa, «HOMHHATOP
CO3HATEJILHO 33/1a€T BHYTPEHHEH (hOpMOI TepMUHA HATIPaBJIEHUE MBICJIH CIIEIUATCTa (MCXO/S U3 TIPUHSITOM
KOHIIETIIIUH CIIEIUATbHON 00JACTH JESITEIBHOCTH ), a 3aTEM, B TIPOIlecce KOMMYHUKAIMY, BHYTPEHHsIsT (hopMma
TEpMHUHA I03BOJISIET €€ YYaCTHUKAM IIPAaBUJIBHO OPUEHTUPOBATHCI B IOHATUHHON mpodeccroHanbHOi 0b1a-
CTH, CO3/IaBas KOHCEHCYCHYIO 6asy ux BzauMozelictsusi» [Tonosanosa, 2002: 183].

TTaTTepHbBI MOCTOSTHHOM WJIN MTEPUOAUIECCKON COBCTPEYAEMOCTH TaKKe B GOJIBIION CTEreHU 00YCJIOBJIEHBI
rpoileccaMu MOJIyCHOU peripe3eHTainu, B 4yacTHocTH, aBhemusaiuu. [lo ciosam H.H. BonabipeBa, «usme-
HEeHUe OTPHUIIATENbHOM OLIEHKN 00BEKTa UM COOBITUSI MOXKET AOCTUIAaThCs ABYMSI OCHOBHBIME CIIOCOGAMMU: 3a
CUeT ee MOJTHO MK YacTUIHO Helitpanusans> [ Boaabipes, 2009:48]. TpaaynpoBaHue Mo3BoJIsieT 0ObSICHUTh
BapbUPOBaHUE TaKUX Hap AyOJeTOB, Kak competent evidence — relevant evidence, admissible evidence — proper
evidence. IToCTOAHHO peaM3yeMoe CyIeliCKOe YCMOTPEHKE PEal3yeTcsl He TOJIbKO B CXeMaX IpafynpoBaHus,
HO U B UBMEHEHHMHU «yPOBHs 00001eHus» [Bosasipes, 2009:48].

K mosiBJIeHUIO TPEThEro MaTTepHa — BBITECHEHUS OJHOTO Ay0OJeTa JAPYruM U pachaga ayOieTHOU maphl —
IPUBOINT IIOCTENEHHOE 3aKPEILICHHE 3a KaXKIbIM U3 TEPMUHOB 0COOOr0 COAEPKAHUS, YTO CBUIETENbCTBYET
o HeusbexHocTy AuddepeHIanuy U ClielnaIn3alii KaK CleJCTBUsI PasBUTHUS CONEPKAHM MIOHSATHI, KaK
CJIEJICTBUSI COBEPIIEHCTBOBAHUS SI3bIKA B €T0 CTPeMJIeHIN K cucteMHuocTy. Hatipumep, tepmut failure of justice
3aMmeHeH aybseroMm miscarriage of justice (cMm. Puc. 4.).

Ananus GyHKINOHUPOBaHKU AyOJIeTHHIX IIap aMEPUKAHCKUX IOPUANYECKMX TEPMUHOB MOKA3aJl, YTO IIPO-
IIeCC METapeIpe3eHTUPOBAHMS, TI0JI KOTOPBIM MOHUMaeTcst, Beaen 3a T.A. KiienukoBoil, «<KOTHUTUBHO — CEMHU-
OJIOTHYECKUI MexaHu3M (OPMUPOBAHUSI SI3BIKOBOTO 3HAKA C OTpeNeTeHHBIMU CBOUCTBaMu» |[Kiemnukosa,
2009: 66], siBaIsieTCA CYIHOCTHBIM JIJIs CyIeGHOTO IMCKypca B paMKax IpeleieHTHOro npasa. Kax cripases-
suBo muieT T.A. KiienmmKkoBoii, «HOBbIE 3TAIlbl PA3BUTHS HAYKU CYTh IIPOIIECCHI TIOBTOPHOI pPerpe3eHTalnu
yKe CYIIeCTBYIOMNX B HAYYHOM CO3HAHUY PEACTABIEHUN O CYIHOCTH BEUIEH — HO YK€ UCXOS C TTO3UIHIT
u3MeHuBIIelcs mapaaurmbl» [ Knemkosa, 2010:42]. Tak, nanpumep, B cepeinie XX BeKa, BO BpeMs /IeHCTBUSA
MOJIUTUKO-TTPABOBON MapaIUTMbl 3aIIUThI IPaKIaHCKUX TIpaB, oroBopka Ilsartoit [Tonpasku k Koncruryiuu o
TOM, YTO YacTHasA COOCTBEHHOCTD He JI0JIKHA U3BIMATBCSI JIJIsT OOIIECTBEHHBIX HY K/ €3 CIIPaBeInBOrO BO3Me-
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IEHNST, UCIONB30BANACH CYZIOM B BUZIE TEPMUHA just compensation clause ¢ OHOMACHOJOTHIECKUM AKIIEHTOM
Ha CIIpaBe/JIUBOe Bo3MellleHne. B BocbMuziecsiteie Togpl XX BeKa, CO CMEHOI MapaiurMbl B CTOPOHY TOCYAAp-
CTBEHHBIX MHTEPECOB, CY/IbU CTAIHN BCe HOMBIIE UCTTOIB30BATh MyOIeT eminent domain clause, Tyie B iTaHe BbIpa-
JKEHMsT TEPMUHA TTOYEPKIBAETCS TIPABO TOCYAAPCTBA HA OTUYKIAEHNE MMYIecTBa. B mocsente romasr 6omee
HOTYJISPHBIM CTAHOBUTCS TepMUH takings clause, BHyTpeHHsst (hopMa KOTOPOTO TIPOPUIUPYET U3BATHE COO-
creernoct ( Cm. Puc.5).
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Puc. 4. Tpaduku abCOMOTHON YaCTOTHOCTH TEPMUHOB failure of justice, miscarriage of justice
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Puc. 5. Tpaduku abcomOTHON YaCTOTHOCTH TEPMUHOB
Just compensation clause, takings clause, eminent domain clause

Takum 06pa3oM, aKTyaIu3aIus Kak COCPENOTOUCHHOTO, TaK U PACCPEIOTOYEHHOTO 1yOIUPOBAHUS IOPU/IH-
YeCKMX TEPMUHOB B UcKypce Bepxosroro cyzna CIIIA obyciosiiena B epByto ouepeib crnerudukoii Mmetape-
PE3eHTUPOBAHS IPaBOBO# MH(MOPMAIINH B CyAeOHOM IUCKYPCE TPEIefIeHTHOTO pasa. 1o cnosam B.A. Tara-
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PHHOBA, CHHOHHUMUS HE SBISETCS NPH3HAKOM HA4aJbHOTO IEPUOJa Pa3BUTUS TEPMHUHOCHUCTEMBI, ITOCKOJIBKY, 4eM
BBIIIIE YPOBEHb Pa3BUTHS HAyYHOW MBICIH, YEM IPOTPECCUBHEE MBIIIUICHHE, TEM HercuepraeMee MpecTaeT nepen
uccienoBareseM peagbHas 1eHCTBUTENEHOCTD, TEM Pa3HOOOpa3Hee OHA HAaXOIUT CBOE BRIPAXKEHHE B SI3BIKOBBIX (Op-
max [TarapunoB, 1996: 252—-253]. OTpakast u3MeHEHUs BEAYIINX TMOJUTUKO-TIPABOBBIX TAPaUrM aMepUKaH-
CKOTO TIPaBa, TEPMUHOJOTHYECKOE TyOMUPOBAHYE TIPEACTABISIET COGON KOHCTUTYUPYIOIIYIO YePTY AUCKYypPCa
Bepxonoro cyna CIIIA.
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